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Peţirea primej diósa.
»Să te ferâscă Dumnecjeu de fetele ialento.se* 

iţise într’o sérá bancherul Cambiescu cătră o socie
tate de domni, cu care şedea la masă in un hotel 
din Bucuresci unde venise pentru afaceri.

»De ce, de ce,* întrebară ascultătorii sei.
„Fiind-că sunt forte primejdióse, — respunse 

bancherul.
»Cum a şa ?  Ce fel? — exclamară ceilalţi.
»Décá voiţi să sciţi, trebue să asciiltaţi la o 

naraţiune mai lungă, din care puteţi apoi afla, cum 
eram să o păţesc chiar eu odată cu trei fete ta- 
lentóse. * —

»Spune, că ascultăm! — insistară cei de la 
masă. *

»Lisa, — incepu bancherul, — »soţia mea, 
dar atunci nu-mi era încă soţie, ci pur şi simplu 
fata unei véduve sârmane, sta aninată de peptul 
meu şi plângea, cum plâng fetele cele de 18 ani.

Eu o consolam: in zadar. In fine perdui răb-
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darea şi disei: »parolă de onóre nu înţeleg nefe
ricirea cea mare de care plângi.*

»Crudelule !*
»Opt dile nu sunt o eternitate!*
»Fetele moşierului sunt frumóse, — se la

menta Lisa.*
Şi chiar de ar ii ângerî coborite din al şa]>- 

telea ceriu . al lui Mahomed, ce ar f i ! Mé duc nu
mai să le véd, nimic mai mult.*

»Sunt bogate,* plânse Lisa mai departe.
„Nu intreb eu de bani!*
»Presimţiri rele îm apasă sufletul,* — se vaită

Elisa.
»Astfel e la ver-ce despărţire, — diseî eu — 

omul se gândesce tot Ia ce-î mai reu. Chiar Frank
lin, vestitul Franklin a dis: »ce ne-au costat acele 
suferinţe, care nu s ’au împlinit,!*

»N’aî putut îndupleca pe unchiul teu?*
»Să fi avut inima de petră séu de fer, n’ar 

fi putut remânea mai vértos,* respunseî eu; »i am 
declarat că nu voi lua de nevastă pe nici una 
dintre demoaselele Polichrimadi. Du-te să le vedi, 
îm răspunse unchiul, fac prinsőre că îţi vei schimba 
părerea. *



6.8 —

-s, Védi, védi* <Jise Lisa cu frică şi îşi strînse 
mai tare braţele împrejurul gîtuluî meu, ,nu-me 
părăsi Ştefane!

„Ce pot face? observai eu. „Dorinţa unchiu
lui meu nu este ver un lucru exagerat séu nedrept. 
Déeá m’aş opune, ar putea să cadă la prepusuri. 
Unchiul meu, care im este un al doilea părinte, îs 
explică aversiunea mea in contra fetelor lui Polichri- 
madi din singura causă, fiind-că nu le cunosc in 
personă. Nu cere decât să le véd numai de-o cam 
dată, alt nimic. Cred, că acăstă plăcere i-o pot 
face ? Bilele aste de tomna sunt line şi frumóse! 
Scap pentru o săptămână de munca cea obositóre 
de cantor, şi privesc Iotă istoria ca o excursiune 
de plăcere! *

„Şi la mine'nu te gândesc!* oftă iubita.
„Inima şi gândurile mele sunt tot-déuna la 

tine, — consolai eu, — „oricât de departe m’ar 
duce sortea.*

După ce se convinse Lisa, că eram firm de
cis a indeplini dorinţa unchiului meu, şi a  me duce 
la moşia lui Polichrimadi, care se află cale de o 
di de la Brăila, vădu că n’are îneătrău şi se învoi 
cu acest fapt. Dar mai întâiu fui silit a jura sus
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şi tare, că voi resista fetelor lui Polichrimadi re
putate de frumóse si că i voi păstra Lisei fidelitatea.

După ce depusei acest jurământ urmă încă o 
îmbrăţoşare lungă şi un sărutat nefinit.

Rămasul bun, de care sincer vorbit, îm fu
sese cam groză, fu astfel cu fericire consumat.

A doua di de diminăţă eram pe cale spre 
moşia şciută. Dar înainte de plecare, avui mare 
audienţă la unchiul,

»Nu-ţi va părea rău de călătorie, Ştefane* — 
dise el, fetele sunt frumóse, culte şi talenfóse.
, Nu sunt gâsculiţe, ca cele mai multe fete de 
starea nostră. Numai să te căptuşescî bine cu totă 
învăţătura de care dispui. Ér lucrul cel mai de 
frunte, fie-care din ele capătă câte. 15000 galbeni 
de zestre. Aibi grijă sâ-mî aduci o noră bogată 
in casă, căci apoi te pui la parte in bancheria m ea; 
peste vr'o câţl-va ani mă retrag cu totul si apoi re- 
mâi singurul stăpân, şi ai de tóté şi eşci bogat şi 
nu-ţî pasă de lumea ’ntreagă. Apoi şi amicul meu, 
moşierul doresce o asemenea alianţă. Aşa de bine 
ca ţie nu-i merge fie-cărui peţitor. Eu am alergat, 
de eram să ofticez, după reposata mea. Părinţii^ 
erau in contră şi să făcură pară şi foc. Norocul

—  hé —
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îţi zîmbesce, »prinde-lü*. »Prinde-!ír  (jisei eu in 
mine pe drum, »lesne i dis; dar manile îm sunt 
deja legate iubite unchiule. Manile şi cu inima cu 
tot. Dar chiar dacă ar fi liber, totuşi nu m’aş 
putea decide a-mî găti norocul in modul acesta. 
Nu urăsc nimic mai mult decât căsătoriile forsate 
prin a treia mână. Inse aretându-me ascultător 
cătră unchiu-meu chiar prin visita mea de vre-o 
câteva dile la moşia lui Poliehrimadi, nu me va 
prinde réu vederea fetelor. Acestă mică jertfă o 
datorese binefăcătorului mea căruia am să mulţă- 
mesc tóté. Nu véd nici un ren la astea, că-cî nu 
sunt silit a lua in căsătoriă nici una dintre dom- 
nişorele Poliehrimadi, am numai să le véd, ceia ce 
nu-mi va scurta viéta*.

Apropo de viéta! Cine ar fi crezut, că in ade
văr era ameninţată, şi incă . . .

»De cine, doar nu de fetele cele frumóse, — 
întrebară aici ascultătorii cu curiositate.

Cambiescu aprindendu-şi o ţigară prospătă, 
respunse, clintind din ochi:

»Puţină răbdare Domnilor, veţi afla numai
decât.

»Mé duceam in cabrioleta mea spre moşia
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cu fetele. Era o trumosă di de lomnă. Sórele lu
cea cu splendóre pe bolta cerului şi daurea viile 
prin care era in curând să incépá culesul. Jur in 
prejurul meu se desfăta cel mai minunat peisagiu 
de tomna. Ramurile pomilor încărcate cu rod atir- 
nau la păment . . ,

»Totuşi sunt puţin curios de a face cunoştinţa 
fetelor lui Polichrimadi", diceam in mine, — un
chiul nu putea să le laude îndestul frumseţea lor. 
Nu înţeleg inse, după tóté. cum de nu s ’au măritat 
încă, dacă sunt astfel de minunate. Eu véd că 
unchiul a privit la prospectul galbinilor. şi in re- 
flecsul lor va fi vădut acele minuni de care vorbesce*.

Im promiteam multă plăcere din aventurile 
ce speram a avea in acéstá cale, căci mult îm plă
ceau aventurile. Dar n’avui nici o păţanie pe drum. 
cu atâtea mai multe mé aşteptau la locul de des- 
tinaţiune.

Era cătră 10 őre a doua di, când sosii Ia 
moşie. Diminéta era alâla de frumosă, peisagiul 
atât de încântător, incât. decisei, a lăsa de o caro 
dată cabrioleta mea intr’un han, depărtat ca un 
cuaft de oră de moşie, ş ’a mé duce pe jos acolo.

îmi făcui toaleta şi o luai la picior.
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Nu mersei mult timp când mi se presentară 
in óre-care depărtare clădirile de pe moşiă. N’aveam 
decât să mai percurg o pădurice mică de mestea
căn, pentru a ajunge in grădină, in care se afla 
casele domnesc!.

Privii inprejur cu speranţa de a vedea ver-una 
dintre graţiile din care aveam, după dorinţa unchiu
lui meu, să-m! aleg una de soţie: Dar nicăiri nu 
să zărea nimen decât vre-o două ţărance, care lu
crau pe un câmp. Tocmai in momentul când eram 
să intru in pădurice, eşi d’acolo ca in depărtare 
de 200 de paşi de mine o făptură femeiască, sveltă, 
îmbrăcată in haine de venătore cu o puşcă in 
mână. Ea se opri la vederea mea, redămându-se 
pe puşcă şi privind împrejur.

„Dacă va fi vre-una dintre fetele lui Policliri- 
madi (jisei in mine, apoi atunci n’are tocmai ne
dreptate unchiul meu, că-ci fata pare in adevăr a 
fi forte frumosă.

Nu voiam se par inoportun, deci me făcui, că 
n’am vedut apariţiunea frumosă şi mersei mai de
parte. D’abia făcusem inse vre-o doi paşi, când 
aucjii o voce femenină strigând cu putere: „stai.* 
Eu socotii, că acest strigăt, nu mé pole privi nici



58

de cum pe mine şi mersei mai departe. De-odată 
pădurea resunâ de un tunet, şi un glonţ şuerâ aprópe 
de capul meu.

Acum ine oprii.
»Trebue să fie nebună acea fiinţă" gândii in 

•mine, şi aruncai o privire uimită asupra fetei, care 
veni eu pas domol cătră mine. In adever era forte 
frumosă. 0  talia, cum nu găseşti lesne altă, pér 
:galben, ochi ca cerul etc.

»Dar ce foloseşte corpul frumos* obiectam 
drâş in mine, »locuit de un spirit aiurit,.*

Fata se apropiase ca de 50 paşi de mine.
»Ce indrăsnâlă să nu stai pe loc,* dise ea 

cu voce imperativă, dar sonoră, »când îţi strig să 
te opreşti?*

»Domnişoră* respunsei bîlbăind atât eram de 
«imit prin frumseţa ei.

»Hai de, vorbeşte spune de ce te-aî oprit 
« c u m ? *

»Dacă nu mé înşel un glonţ a şuerat pe d’a- 
supra capului meu.*

»Dór ţi e frică de glonţurî.*
»Apoi, de . . .*
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»Să-ţi fiă ruşine, un bărbat să nu cunoscă 
frica! *

Póte fi caşuri . . .*
»In nici un cas un bărbat să n’aibă frică şi 

încă nici odată dinaintea unei femei. Dór te-ai 
temut să nu te vatâm.*

»Glonţul a sburat destul de aprópe de capul
meu.*

„Ce fel? Credi că am atentat la viata d-tale. 
eredi că sunt o asasină?

»Nu tocmai asta, Domnişoră!*
»Aşa dară te indoiescî de dibăcia m ea?
»Nici de cum.*
»Etă, îţ voiü da o probă. Vedî colea merül 

cela frumos? Ia ’lu şi ţine ’lü in palmă, întinde 
braţul şi eu îţi voiü sbura cu un glonţ mărul din 
mână. Pe ce ne prindem?

»Asemenea prinsorî nu sunt după gustul meu?
»Ear ţi-e frică?*
„Omul are câte odată momente slabe.“
„Papălapte“ <}ise eu ton batjocuritor femeia 

groznică, ţinti din nou drept pe capul meu, cocoşul 
făcu ţanc.

„Eşti nebună“ strigaiă îngrozit. Dar in acelaşi
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moment praful fulgera şi puşca se descărca. Eram 
se cad la păment de spaim ă. trebue că-mî nime
rise pălăria.

„Scote-ţî pălăria din cap !!<
Fără a mai sei ce fac, im luai pălăria. Fata 

nimerise crănguliţa de brad pe care o pusesem de 
curend in pălărie.

Tot trupul îm tremura.
„Unde călătoreşti?
Pentru a nu irita din nou acesta fiinţă teri

bilă, răspunsei cu fotă politeţa de care puteam dis
pune in acel moment! „La moşia domnului Poli- 
chrimadi!“

„Fereşte-te de fetele lui," (ji.se dimonul feminin 
şi peri ărăş prin pădure.

O luai la picior ca să scap cu un minut mai 
curend din apropierea acestei fiinţe primejdióse.

„L a  dracu“ — (lisei in mine, „dór nu am 
dat aici in ţâra Zuluşilor, căci numai acolo crecl, 
că se indeletniceşte lumea cu asemenea petreceri 
nebune. Dar cine a fost. acéstá fiinţă sacrilegiă? 
Un dimon care sparie lumea, sau o făptură ome- 
nescă cu sânge şi cu suflet? Mai curend cred că 
să  fi fost un dimon, căci de unde dracu să se fi



deprins o fată a trage atât de bine cu puşca, şi a 
ţinti cu atâta sânge rece spre capul unui om. Fru- 
mosă, minunată a fost apariţiunea, ce-i drept, dar 
Dumnedeu să mé feréscá de aşa frumseţă, care este 
in stare a-tî stinge vieţa. precum ar stinge altul 
o luminare. De o sută, de o miiă de orî im mai 
place Lisa mea, decât acéstá săgetătore. Nu-mi 
4ise acest dimon, sau ce va fi fo st, să me feresc 
de fetele lui Polichrimadi. Deu dacă vor fi şi. ele 
tot, atât de primejdióse ca şi asta. apoi voiü putea 
mulţămi lui D-deu, dacă voiü scăpa sănătos. Doar 
nu va fi fost acéstá stahiă ea insaşi una din fetele 
lui Polichrimadi?*

Cu tóté că privisem pe fie care moment îm
prejurul meu, avui fericirea a nu mai da cu ochii 
de acéstá aparaţiune teribilă, şi ajunsei nevătămat 
până la marginea păduricei. Omul să nu fiă nici 
odată nemernic. Tot-déuna dorisem a avea o aven
tură interesantă, me sfădisem cu sortea, că nu-mi 
făcuse după p lac : acum mi s ’a împlinit dorul cu 
prisos; o aventură mai romantică nu mi se putea 
intempla. Dar incă nu era destul cu atâta, aveam 
s ’o mai păţesc.

In fine sosisem in curtea domnăscă, unde dă
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dui de nisce omeni care tăiau la lemne. întrebai de 
domnul Polichrimadi.

„Măi Petre“ , strigă unul dintre tăiători cătră 
un băiat ca de 10 ani, „du-1 pe domnu la coconul 
nostru.“

Petre mé conduse şi peste curénd mă aflai 
faţă cu Polichrimadi, pe care-1 cunosceam, căci îl 
v é s se m  ver o dóué ori la noi in cantor.

„Bine ai venit“  îm dise el, „te am asceptat 
de mult.“

Eu îi făcui o reverinţă.
„îndată te voi duce in odaia, ce ţi-am desti

nat, dar mai întâiu să golim o butilcă de Bordeaux.
Omul îm plăcu. După porunca lui un servitor 

aduse vin şi mezelicuri. Ne puserăm la masă.
„Păcat“  incepu moşierul, „că ai sosit pe un 

timp unde nu sunt fetele mele acasă; doresc prea 
mult a-ţî le presenta. Cred că se vor intórce după 
prâniţ.“

„Dór fac visite prin vecinătate“ observai eu.
„Nu tocmai“ răspunse Polchrimadi „fie-care 

din ele s’a  dus să-şi văiţă de trăbă.“
, Să-şi vedă de trăb ă?5 mă întrebai in mine, 

s ee treburi pot avea domnişorele?5 »Dar pentm
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ca să faci cunoşcinţa familiei mele cel puţin din 
poze, te rog să  trecem in odaia de alături, unde 
le poţi vedea.*

Trecurăm in odaia d’alăt.urî. Me ou prinseră 
fiori reci la vederea cadrelor, atât de frumóse erau 
fiinţele portretate, dar florile de plăcere se prefă
cură in fiori de groză recunoscând într’una din 
acele graţii pe dimonul care era să-mi trecă un 
glonţ prin cap.

»Bălana asta* dise Polichrimadi explicându-mî 
portretele, „este Cleopatra cea mai mare dintre 
fetele mele, şi cea mai sburdalnică, pécat că nu 
este fecior.

„Nu-i (ţie decât, Diana, c ă -c i tare i place 
venătorea. Asemenea pasiuni nu-m i plac la fete, 
dar mé gândesc, că tinereţele trebue şi ele să-şi 
aibă vécul. Cleopatra are o inimă bună şi d’aceia 
mai trec cu vederea îndeletnicirile ei cavalereşti.

„îndeletniciri cavalereşti?* întrebai eu.
„Da* dise tata cel bun, „Cleopatra călăreşte, 

se bate in arme şi trage la ţintă ca un venător: 
cum am dis, pécat că nu este băiat.“

„Cât in privinţa ţintirei“ disei eu, „cred că 
am asistat deja la o probă. Domniseră a binevoit
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a-mî sbura eu glonţul din puşca Domniaei o rămu- 
rică de brad din pălăria m ea!

„Ean vecţi* striga Polichrimadi surprins, „da, 
cam are obiceiul a face d’astea. N’aveai insă să te 
temi de nimic. Cleopatra are mână sigură şi ţinteşte 
bine.*

»îmi permit a v6 observa, că după părerea 
mea nu să cade unei domnişore a se ocupa cu ase
menea lucruri.

„Ai dreptate, ai dreptate,* mărturisi părintele 
înamorat de fetele sale, „şi eu i-o spun în tóté di- 
lele. Insă pe o urechiă intră şi pe alta ese. Când 
voiesc se devin sever, şi îm încreţesc fruntea, fata 
mé ia de gât îm promite că nu va mai face şi nu 
ine lasă până când nu mi se ínseninéza érás frun
tea. Apoi se duce şi tóté promisiunile sunt îndată 
uitate. Sunt prea slab faţă cu ea, ved şi eu*.

Moşierul sosi acum dinaintea al doilea portret, 
care represinta pe fiă-sa írina. Era cea mai fru- 
mosă ocheşâ, din câte am védut prin lume; o frum- 
seţă naltă, imposantă; dar şi faţa ei avea un aer 
bărbătesc. Stăm răpit dinaintea cadrei frumóse si 
nu mé puteam deslipi de ea.
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Moşierul observa cu plăcere interesul meu 
pentru portret, şi îs urma explicările sale.

„Asta-i lum escul meu*, — clise el.
„Turnescu* întrebai eu cu mirare.
„Da, da, Turnescu* zimbi moşierul, — „Irina 

este cel mai dibaciă chirurg şi operator din tot 
ţinutul. In ast, moment este ocupată a tăia braţul 
unui ţeran, singurul mijloc, pentru alü scăpa pe 
nefericitul om, de mórtea sigură*.

„0  misiune sacră* exlamai eu cu tóté că nu 
prea mi să potrivea pentru o domnişoră atât de 
fromosă. Merserăm la al treilea portret, care nu 
era mai puţin fermecător de cât cele lalte doue. 
Zulufi frumoşi încadrau o faţă înflorită, fisionimia 
era mai dulce.

„Sper că acésta, — disei in mine, — nu va 
împărtăşi patimile cjfior lalte doue, că-cî im pare 
mai domolă.

„Et,ă Liné al meu.*
„Cum? Naturalistul?
„Da, fiica mea cea mai mică cu numele Mel- 

pomena eonósce istoria naturală ca şi un profesor. 
Nu cruţă nici o ostenelă, nici o neplăcere pentru a 
studia natura.*

o
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»Neplăcere!*
»In adever: acesta fată îm aduce de la ex- 

cursiunele ei prin coline şi văi, prin codrii şi câmpii 
tot soiul de vermi scârboşi; de multe ori m’am 
supărat pe ea cu tot adinsul. Pretutindeni se tî- 
resc , s a r , se svîrcolesc, gândaci, vermi, raci, 
şopîrle şi brósce. Melpomena este tot o dată şi 
amatőré de paiangenî. Décá ai putea să-i procuri 
un scorpion veninos, ţi-ar fi recunoscatoră pănă 
la morte: *

Mé infiorai.
„Să  vedi odaia Melpomei“ îş urmâ părintele 

fericit, împărtăşirile sale „ai crede că te afli într’un 
museu.“

„Dar“ exlamai plin de mirare, „cum a do- 
bîndit, fetele Domnietale nisce pasiuni atât de ne
potrivite cu caracterul femeese?“

Să-ţi spun, iubitule respunse tata cel fericit.
„De vreme ce li-a murit mama pe când ele 

erau in o versta fragedă, au rămas sub îngrijirea 
mea, ér eu am crecjut a face rău, oprindule de a 
şi desvolta talentele ce li-a dăruit natura!“

»După părerea mea,* îndrăznii a i obiecta,
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ar fi fosl mai bine déca ai ii stăruit, să li se des- 
volte talentele naturale, voiesc să die . . .

»înţeleg — mé întrerupse moşierul, ,voiescî 
să dici, că ar fi fost mai bine, décá le-aşi ii crescut 
să  fiă bune menagere. Ai dreptate şi totuş te inşelî. 
Talentele fetelor mele nu le opresce de a fi bune 
menagere "

Să cam supărase betrânul, eu inse eram cu 
totul deconcetrat. Pe de altă parte im părea bine, 
că descoperisem asemenea talente la fetele lui Polich- 
rimadi, că-cî astfel eram scutit şi peste scutit de 
datoria ce im impusese unchiul meu cerând ca să 
iau pe vr’una din ele de soţie. Cred că nici D-lui 
nu s’a.r fi invoit să mé căsătoresc cu un vânător 
primejdios, său cu un măcelar, pardon, cu un chi
rurg său in tine cu un naturalist, care înfiinţa musee 
pline de vermi şi alte scârbituri. Inse totuş eram 
curios să fac cunoştinţa personală a celor lalte 
doue fete, că-cî după portrete, trebuie că erau fro- 
móse de minune. Pe Cleopatra, pe ţintitorea nu 
doream atât. că-cî groza de care mé impluse îm 
zăcea încă prin vine. Cred că ar fi fost, in stare 
să mi sboare cu glonţele ei afurisite bucătura din 
gură. Nu-i bine a te juca cu puşca, asta o scie şi 
moş Glăvata. 5*



Mé intorsei cu Domnul Polichrimadi in odaia 
de dejun. Dabia ne puseserăm ér la masă, când 
etă că să audi lătrătură de câini prin curte şi întrâ 
pe portă călare pe un armăsar alb domnişora Cleo
patra. In adevăr era un aspect plăcut. Costumul 
de venătoresă i şedea forte bine, şi posa ei era 
forte graţiosă. Cu tóté acestea nu puteam să opresc 
in mine un simţiment de frică.

. Cleopatra să dede jos de pe cal şi întrâ in
casă.

»Acum vei putea vedea in apropiere pe sbur- 
dalnica* (jise moşierul care privise cu plăcere de 
pe féréstră la fiiă sa.

Aşa precum prorocise să şi intémpla. Uşa se 
deschise cu sgomot. Cleopatra sări in odaiă şi sburâ 
la peptul moşierului, fără a lua in considerare pre- 
senţa mea.

»Fată nebunatică* dise Polichrimadi suprimând 
cu greu plăcerea sa, »nu vedi că mai este cineva 
in casă, un amic forte bun al familiei nostre."

Cleopatra ridicâ ochii şi mé privi cu o căută
tură care nu denunţa nici decum o bine venire." 
Un aer batjocoritor se întinse pe faţa ei. J ié e á

—  68 —
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nu mé insei*, dise cu răeălă ,am făcut, deja adi 
dimineţi cunoştinţa Domnului.*

»Am avut fericirea* respunsei închinând u-mă 
dinaintea ei „a servi drept ţintă pusceî D-vóstre.“ 

„Dorinţa mea ar fi fost. să te fi purtat cu 
mai multă gentileţi faţă de amicul meu“ observa 
moşierul, „esc! şi remânî neinţelâptă, Cleopatră.“ 

„M ăi şi denunţat?“ întrebă fata cu dispreţ. 
Apoi int.orcăndu-se spre Polichrimadi dise ridând: 
„Inchipuiesce-ţi tată, acest tinér avea frică că aten
tez la viâţa sa !“

„Cum vorbesc! ărăş“ striga tata supărat, „cer 
ca să areţî óspelui meu, pe care lű stimez, respectul 
cuviincios.“

Cleopatra nu respunse nimic ci merse cu un 
aer contrariat la ferăstră pentru a se răcori. După 
ver o câteva momente veni cu grabă spre mine. 

„Esc! exersat a trage cu pistólele?“
„Sunt ver o câţî-va ani,“ — mărturisii eu, 

„de când m’am încercat a da la ţintă cu nisce 
pistele vechi.“

„Aşa dar“ dise ea ingrabă, „vin’o cu mine 
la ţintă, să ne intrecem la tras.“

..Cleopatră,“  observa moşierul, ,.dă-i puţin
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repaos óspelui nosf.ru. Mâine séu poimâine veţi 
avea destul timp pentru a da la ţintă.

„Nu e aşa, că nu esc! ostenit? mé întreba
fata.

Ce să <|ic. trebuia să  afirm părerea ei.
„Dar,“ adoăgai, „nu ine pot mésura cu abi

litatea D-tale.
„Nu face nimic“ dise Cleopatra şi mé trase 

ca cu forţa după densa.
„Vom prândi numai decât“ strigâ tata după noi.
„Elan aud! n’aţî dejunat numai acum,“ răs

punse fata, „dór nu veţi mânca érásí.“
Peste curând sosirăm la locul de ţintă. înce

purăm a trage, sé inţelege că eu rămăsei pe jos 
pe lângă Domnişora Cleopatra; eu dabia nimeream 
ic! colea ţinta; ea lovea tot de-a-una in centru.

Fata se săturâ de grabă de acest eserciţiu 
monoton şi in loc de a da in ţintă, incepu a da 
in păsărele sburătore, in fructe care sé clătinau, 
in fluturi şi altele. De o dată scóse o carte de 
joc din sinul ei. Era asul de roşu.

„Ţine asta!“
Mie mi sé făcu rău.
„Pentru ce scop Domnişoră?“
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„Voi nimeri asul din carie. întinde braţul!” 
„Dar Domnisórá, socoteşte!“
„Atenţiune, că trag!“
Eu aruncai cartea la pământ.
„Te joci cu m órtea: nu rae Îndoiesc câtuş de 

puţin de abilitatea JJ-tale.“
Cleopatra stătea cu pistolul tras dinaintea 

mea ca ângerul judecăţ.ei de apoi.
„Ridică indată cartea şi ţine-mî-o drept ţintă 

decă nu voiescî să-ţi pârlesc pârul!“
„Te rog nu glumi in ast. mod!“
„Nu glumesc“ răspunse gimnica şi ţinti cu 

sânge rece drept spre capul meu. Eu perdül şi 
simţirile şi vederile. Mâ plecai şi ridicai afurisita de 
carte intindend-o câtuş de departe de mine. Sim
ţii că tremurai, dar mai bine voiam să jertfesc 
braţul, decât capul.

Pistolul tuna, mâna îm tresări iar’ de voie. 
Cleopatra sări spre mine.

„Adă cartea!“
In adever drăeoica nimerise drept in as, eu 

inse eram cu totul scandalisat de purtarea ei.
„Domnişoră,“ clisei, trebue să ţi spun sincer 

că nu mî plac asemenea glume.
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„N'am ce’ţi face, mie îm place.
„Dar D-ta mî ai ţine mie cartea!
„De ce nu, indată ce vei dobîndi abilitatea

m ea!
„Şi chiar decă aş fi un al doilea Guilom Tel, 

n’aş ţinti spre un om, eăcî asta-i nemernicie.
„Escî un pedant,“ rise neomenósa ducéndu-se 

şi lăsăudu mé singur cu reflesiunele mele.
„Ce lucru plăcut ar fi, — diseî in mine, „să  aibi 

de nevastă o fiinţă ca acésta. Nici un minut n’aî 
fi sigur de viâţa ta. Şi d ar  fi plină de aur, totuş 
nu mi’ar trebui. Draga mea Lisă, nu escî nici atât 
de frumosă, nici atât de bogată, dar tot te prefer 
de o miiă de ori.

„Védi bine“ astfel eontinuai in mine, apucând 
spre case, „că nu pot rămânea mult timp aici.

Polichrimadi îm sosi in cale. Părea că ob
servă necazul meu.

„De bună séma,“ dise el, „v ’a îngrozit Cleo
patra din nou.“

„In adevăr“ răspunsei cu un ton destul de 
aspru. „Cred că D-şora scie a nimeri bine, dar mie 
nu-mi plac aceste eserciţiî.“

„N’ai să te temi de nimic.“
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„L a dracu“ clisei in mine şi urmai apoi cu 
vocea tare : „Nimeni nu póte stăpîni sborul glonţului; 
accelerarea pulsului, o înţăpătură de muscă pole 
să dea pusei altă direcţiune.

Moşierul păru pătruns de adevărul cuvintelor 
mele. Nu răspunse nimic şi aduse vorba la alte 
lucruri.

Ne preumblarăm prin grădină şi ne oprirăm 
dinaintea unui per încărcat cu fructe din cele mai 
alese. Una din ele desvoltată in proporţinni gigan
tice atrase atenţiunea nostră.

„De când sunt n'am vădut, o păra aşa de 
mare“ mărturisii eu. Moşierul însă dise că ar mai 
avea ver o câţiva pomi in fundul grădineî, cu frupte 
şi mai alese.

Pe când eram încă confundat in contempla- 
ţiunea părei, un nou detunet isbucni, glonţul şuerâ 
printre capetele nóstre şi tăia coda părei, aşa în
cât cadu nevătămată la picerele nóstre.

Acum şi Polichrimadi îş perdu răbdărea.
„Ai dreptate“ , dise el, „fata este nebună“ , şi 

intorcendu-se spre Cleopatra, care stetea cu faţa 
riijende câ ver o 30 de paşi depărtată de noi,
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i porunci cu vocea iritată să ducă indată puşca in 
casă, şi să nu se atingă de ea timp de 24 óre.

Cleopatra dispăru.
„Sper“ dise moşierul spre a me concilia, „că 

Irina va şterge impresiunea cea rea, ce a produs 
Cleopatra asupra D-tale prin purtarea ei in adever 
bizară. Ea este tocmai contrariul Cleopatrei, căci 
asta speria lumea cu puşcăturile ei, pe când Irina 
prin ajutoriul ce dă la omenire şi-o indatoresce la 
recunoscinţă eternă.“

Sosirăm in odaiă unde se arangiase mesa 
pentru un prândiă suculent. Cinci cuverte erau 
puse: pentru Polichrimadi, pentru cele trei fete ale 
lui, şi pentru mine. Un servitor veni şi întreba, 
déeá să póte servi.

„încă nu!“
„Unde-i Cleopatra?“
„Domnişoră tocmai acum a incălicat calul şi 

s ’a dus.
„Ddcă-i aşa“ dlise moşierul, „vom prândi 

aménduoi singur“ .
„Nu înţeleg“ dise el, după ce ne asedarăm 

la masă, „purtarea Cleopatrei. Trebuie să urmă- 
réscá ver un scop, căci sburdalnică ca astăzi n’a 
fost nici o dată“ .
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Absenţa venătoreseî mie nu mi displăcea de 
loc. Cred că n’aş fi putui, mânca cu odihnă. Sura 
sigur că , sur li pus cu o părechiă de pistóla la 
mésa.

Mâncările erau forte delicate. Spaima in care 
me aruncase fata ţintăreţă, Im aţîţase fómea. Toc
mai in momentul când mâncăm mai bine sosi Irina.

Portretul nu o flatase nici de cum, feta era 
încă mai fromosă de cât chipul ei. Eram incântat, 
de apariţiunea ei angelică. Me sculai şi i făcui o 
reverinţă respectuösä. Irina inse nu mé băgâ in 
séma, cum nu mé băgase in séma nici Cleopatra, 
ci grăbi spre tata ei şi il imbrăţoşâ eu foc.

„MI a succes eminamente* exclamă ea, „sunt, 
cu totul fericită. Bunul Stan e scăpat. Privesce 
numai, braţul dase deja, in cangrenă.*

Cu aceste cuvinte desfăşura clin o pânză me
dularul amputat şi îl întinse cătră Polichrimadi.

Eu, care de când sunt am resimţit tot de-a- 
una ca o groză in contra operaţiunelor chirurgicale, 
fui revoltat şi scârbit la vederea braţului sângerând. 
Pofta de mâncare mi se tăiase cu totul.

„Fetă, fe tă ,* dojeni moşierul „noi prândim, 
şi tu ne areţî asemenea lucruri.*
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»Naturalia non sunt turpia* rise chirurgul fe
minin, »ce-i pasă artei şi seiinţeî de pofta D-tale*.

»Dăcă nu ţi pasă de mine, să ţi pese cel 
puţin de óspele nostru. Domnul Gambiescu, * —  
continuă el, presentându-mă, »ténérul despre care 
v’am vorbit adese ori*.

La aceste cuvinte Irina mă privi, dar cu ochii 
încruntaţi.

,, Dăcă aşi fi sciut,,<s dise guriţa ei şarmantă 
cu o récéla de glieţă, »că Domniasa nu póte suferi 
privirea sângelui, apoi in adevăr l’aş fi cruţat cu 
resultatul operaţiunei mele. Eu am crezut că este 
un bărbat cu cultură scienţifică. *

Domnişora Irina im deveni acum tot atât de 
nesuferibilă ca şi sora Dei Dra Cleopatra. Tata o 
înfruntă (|icendu-i să să porte cu mai multă poli
teţă. Dar vorbele astea mergeau in vént. Irinei 
nu-i păşea câtuş de puţin de dojana parintăscă; 
spiritul ei era pră preocupat, de amputaţiunea ei, 
astfel încât să gătea să explice. tatălui său unele 
din regulile anatomice pe braţul amputat, dar acum 
Polichrimadi îş perdu totă răbdarea.

»Cară-te de aici cu braţul teu scârbos“ , strigâ 
el cu mânie.
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Irina invéli braţul cu grijă şi se duse.
„Nu înţeleg“ , dise acum moşierul superat, 

„nu înţeleg ce are de gând ast,ă<|i féta; altădată 
nu mé superă nici de cum cu şciinţa ei chirurgi
cală ; trebuie că succesul dobîndit i a ameţit capul. 
Dar să lăsăm nebuniile la o parte. Ean poftim de 
mănâncă.“

Eu nu aş ii fost in stare de a pune măcar o 
singură bucăţică in gură. Aspectul scârbos al bra
ţului sângeros îm tăiase fotă pofta.

După câteva minute Irina érás intra in odaiă.
„Poftim, poftim“ mé îmbiâ Polichrimadi care 

observase că numai zîrgăiam cu furculiţa prin far- 
furiă, fără de a o duce la gură.

Eu nu voiam să mé dau pe faţa. Nu voiam 
se cunósca cei de la mesa ca îm perdusem pofta, 
deci scosei năframă ţinendu-o la gură.

„Te dóré ceva?“ întreba moşierul ingrijat.
„Am un dinte stricat, care începe să mé 

inţepe“ .
„Ai dinţi stricaţi?“ intrebâ Irina cu interes,
O minciune nasce pe altă; eu respunseî:
„Da, adese ori, când mănânc, m’apucă nisce 

dureri grozave.
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„Trebuie să ésá“ decise indată chirurgul fe- 
menin, şi alerga după instrumente.

Eu me speriăi. Dinţii mei toţi cei 32 se aflau 
in perfectă sănătate.

„Te rog Domnişoră“ disei de grabă, „nu te 
osteni, căci durerile au început a mi se alina.

„Dintele cel réu trebuie să esă“ dise Irina, 
„căci un dinte réu , este ca un cuget reu , nu se 
pune la odihnă, chiar de s ’ar linisci pentru câte 
un moment. N’ai repaos nici o dată, căci nu sei 
când te apucă din nou“ .

,,Ve mulţămesc din suflet“ replicai cu des
perare, observând, că féta încăpăţînata scotea un 
clesce grozav din o şatulcă.

„Permite-mi cel puţin să-ţi esaminez dinţii.“
„Asta mî-ar mai lipsi“ mé gândii in mine, 

„decă deschid gura, fiinţa acéstá cu patima eî este 
in stare să mi rupă falca.“

Strinsei deci cât putui dinţii la o laltă, şi 
borborosiî o mulţime de scuse, care dovedea eu 
prisos aversiunea mea in contra operaţiunilor dan- 
tistice, de ver ce natură.

Irina, care părea a nu fi audil scusele mele, 
trase un scaun lingă ferestră şi porunci servitorului,
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să  aducă un spălător cu apă rece, apoi mé pofti 
cu un zîmbet ceresc, a mé pune pe scaun.

„Dracul m’a adus in aeésta casă“ diseî in 
mine, .şi declarai din nou, că nu mé pot decide in 
nici un cas la o operaţiune dantistică. „Este cu 
totul in contra principiilor mele“ declarai serbăto- 
resce, „de a permite, ca să mi să scotă un dinte.“

„Nu-ţî voî face nimic“ respunse Irina cu vo
cea ei sonoră, „dar studiul dinţilor este una din 
predilecţiunele mele, permit.e-mi cel puţin, să-i cer
cetezi pe ai D-tale“ .

Cu totă curiositatea acestei dorinţe n’avui 
cum să mé opui, aş fi părut pré fricos, pré poltron, 
ar fi fost, ruşine pentru mine. Mai încercai, cu 
politeţa, diseî. că nu voiesc să ostenesc pe Domni- 
şora, ínsé in zadar, fui silit a me aşeda pe scaun.

Spre spaima mea moşierul eşi din odaiă şi 
astfel remăsei singur cu operatorba şi. eram dat cu 
totul pe manele ei.

Irina scőse acum o sondă de dinţi din şatulcă 
şi incepu a rade, a stórce a visita sermana mea 
de dantură intr’un mod in cât mé treceau sudo
rile de durere. Eu inse me stăpâni remânend 
liniscit. După sonda veni rândul la alt instrument. 
Scormonitura incepu din nou; sufeream ca un Hiob.
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„Binevoiesce a-ţi clăti acum gura“ , dise ope- 
ratoriţa presentându-mi un pahar de apă. Făcui 
după povaţă şi observai cu spaimă, că scuipam 
sânge.

„Nimic nu este mai vătămător“ explica Irina-, 
decât când dinţii sunt pré acoperiţi de gingiă. Ţi-am 
ras-o.

„A şa“  oftai eu, credénd că operaţiune s’ar fi 
sfirşit acum. Dar nici dec um. Irina scóse un al 
treilea instrument, mai gróznic decât cele de mai 
nainte.

„Nu voi sé vă mai supăr“ di sei eu, încleştând 
gura. „Numai un moment“ implorâ dantista de
sperată. Cleştele vorace sé vîri in gură, şi prinse 
un dinte; mé trecu un fior, avui un gând îngrozitor.

„Pentru Dumnedeu“ bîlbăi eu„ doar nu vei“—  
dar in acelaş moment avui o simţire par’că mis’ar 
crepa capul in doue.

Capră negră calcă in petră, pétra a crepat in 
patru, crepe capu caprei in patru, cum a crepat 
pétra in patru.

Lucru curios acéstá dicală îm cuprinse cuge
tarea in acéstá situaţiune fatală.
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Irina dise cu bucurie, arătându-mî un dinte 
frumos cu trei rădăcini gigantice:

„E tă , acesta trebuia să e să ; începuse a se 
strica, şi in curend ar fi stricat şi pe cei lalţi şi 
ţi-ar fi pricinuit multe dureri.“

Eu eram mai mult mort decât viu. Frumosul 
meu dinte! Limba cerceta neîncetat abisul, golul 
care venise să ia locul dintelui meu sănătos.

„Permite-mi acum.“ continuă Irina in linisce 
deplină., să-ţi comprim gingia.“

„S ă  te ia dracu“ voiam să strig înfuriat, dar 
intru aceia degetul ei gingaş se şi apucase a-mi 
arangia gingia.

Pe când era ocupată cu acesta, dise parcă 
nimic nu s’ar fi întîmplat: ..Mai ai duoi dinţi, cari 
ameninţă de a se strica in curend; décá voiesci, i 
voi scote, ca să te feresc de un réu viitor. Şi aşa 
am inceput, lucrul.“

La aceste cuvinte întinse mâna, să ia erăş 
cleştele, eu inse scosei un răcnet de groză şi sării 
de pe scaun.

,,l)upă placul D-tale“ (bse Lina strengendu-şî 
instrumentele. Eu scuipam mereu la sânge.

Irina după ce îs adunase şatulca in rînduială 
îm făcu un compliment graţios şi se duse. (i
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Eu nici una nici doue luai pălaria şi o tunsei 
pe uşă, fără adio, fără de a vedea măcar pe Po- 
lichrimadi, şi o luai dea dreptul cătră cârcimă unde 
mi lăsasem cabrioleta, pusei pe vizitiul să inhameze 
caii şi venii acasă.

Unchiul aurind despre aventurile mele cu cele 
dóué fete, găsi forte natural că nu mai aseeptasem 
pentru a face cunoscinţa Melpomenei (aşa o chema 
pe a treia fată a lui Poliehrimadi) care póte m’ar fi 
pus in pericol de a fi inţăpat de ver un şarpe 
veninos.

Spre recompensă pentru sacrificiul ce i aduse
sem, unchiul să invoi să iau pe Lisa, şi astfel réul 
suferit,, tot avu un rod bun. —

Mai in urmă aflai, că fetele lui Poliehrimadi 
urmăriseră un scop cu purtarea lor stranie cătră 
mine, pe care scop îl şi atinseră cu desăverşire. Ele 
voiseră anume să mé sperie şi se mé isgonéscá, 
căci fie care dintre ele avea deja un curtesan, după 
care să şi măritară mai pe urmă.

Melpomena in adevăr m’ar fi maltratat cu şerpi, 
vermi, şi alte scărbăciunî dccă nu aş fi preferat a 
mé salva la timp, dar mai nainte Irina mî-ar fi 
lăsat sânge.
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Astfel aflai chiar din gurele lor, puţină vreme 
după ce mé insurasem . . .

Apoi să mai aibî a face cu fete talentóse.
Ba să te feréscá Dumnedeu! *
Cu aceste cuvintel sferşi Cambiescu naraţiunea 

sa, destul de euriosă.

6*


